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there is no wit or other admirable quality in the French itself.
The writer is meanly admiring mean things; nothing could
possibly be more fatuous than such half-hearted gallicizing.
I thought afterwards, but it was the spirit of the staircase, what a pity
it was that I did not stand at the door with a hat, saying, 'Give an obol
to Belisarius'.—morley.
The French have had the wit to pack into the words esprit
d'escalier the common experience that one's happiest retorts
occur to one only when the chance of uttering them is gone, the
door is closed, and one's feet are on the staircase. That is
well worth introducing to an English audience; the only question
is whether it is of any use to translate it without explanation.
No one will know what spirit of the staircase is who is not already
familiar with esprit ffescalier\ and even he who is may not
recognize it in disguise, seeing that esprit does not mean spirit
(which suggests a goblin lurking in the hall clock), but wit. The
American name for the thing is 'latter-wit*.
We cannot refrain from adding a variation that deprives au
pied de la lettre even of its quaintness:
The tone of Russian official statements on the subject is not encour-
aging, but then, perhaps, they ought not to be taken at the letter.—Times.
4. Closely connected with this mistake of translating is the
other of taking liberties with foreign phrases in their original
form, dovetailing them into the construction of an English
sentence when they do not lend themselves to it. In Latin
words and phrases, other cases should always be changed to
the nominative, whatever the government in the English sen-
tence, unless the Latin word that accounted for the case is in-
cluded in the quotation.
There is no legacy of the last Socialist Government which is more
darrmosa.—Sunday Times.
The whole party were engaged ohne Rast with a prodigious quantity
of Hast in a continuous social effort.—E. F. benson.
German, in which so few Englishmen are at their ease, is the
last among the half-dozen best-known languages to play these
tricks with. The facetiousness here is indescribably heavy.

